
Постiйнi епiтети-кольороназви 
в украУнських думах: природа, 
естетика z поетика 

ТЕТЯНА БЕЦЕНКО 

(Суми) 

Самобутнiми i воiстину коштовними перлинами украi"нськоi" культури, 
лiтератури, мови, музики та спiву, що витворилися у XV-XVII ст., -у перiод 
розвитку украi"нського народу як народностi й нацii", активного дiалогу з 

iншими етносами, виступають думи. Думи е тими творами, якими 
захоплювалися i захоплюються донинi, шукаючи i до кiнця не знаходячи 
разгадки i"x феномену. Однак, незважаючи на повсякчасний iнтерес до цих 
творiв ("нi про один iз жанрiв укра·iнського фольклору не написано стiльки, 

скiльки про думи" Грица 1995: 69), "думовий епос i надалi залишаеться 
рiччю в собi, не викликаною на мiжнацiональний дiалог, хоча для цього 
iснують важливi передумови як у ньому самому - наймолодшому пагонi 
слов'янськоi" епiки, так i в немалому iнтересi до нього з боку неукраi"нських 
учених" (Грица 1995: 70). 

Не дослiдженою належним чином залишаеться на сьогоднiшнiй день i 
поетика дум, хоча розв 'язанням цi€1 проблеми бiльшою чи меншою мiрою 

займалися як вiтчизнянi, так i зарубiжнi вченi рiзних поколiнь, зокрема 
Ф.Колесса, П.Житецький, М.Касiян, К.Грушевська, Н.Мойл, С.Грица, 
М.Рильський ... 

Найперше, що привертае увагу в думах як творах фольклорних i 
поетичних, для яких характерне максимальне згущення думки, так це 

вживания епiтетiв. Саме за наявнiстю тих чи iнших епiтетiв з урахуванням 

частотностi та специфiки i"x функцiонування можна робити висновок про 
належнiсть творiв до фольклорних чи нефольклорних. Думи, хоч i 
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вiдносяться до творiв народнопоетичних, однак, як одностайно 
стверджують ученi, творять своерiдний жанр. I образнiй канв i тут 
вiдводиться чи не одне з провiдних мiсць. 

Епiтет (з стилiстичного погляду) - досить широке поняття. У даному 
випадку в розумiннi епiтета схиляемося до думки, що ним виступаЕ: 
"художне, образне означения, що називае характерну властивiсть предмета_ 
явища" (€рмоленко, Бибик, Тодор 2001: 58). Треба вiдзначити той факт, що 
художностi, образностi епiтет набувае у конкретному текстi, надто ж -
поетичному, в якому, фактично, всi мовнi одиницi переосмислюються 
автоматично: у цьому, власне, i специфiка вiршових жанрiв: за словом . 
уведеним у контекст, треба шукати прихованi смисли, iнакше втрачасrься 
значущiсть цих рiзновидiв (жанрiв) словесно'~' творчостi як таких взагалi . 
Тому епiтетом, який найчастiше виражаеться прикметником, може бути 
будь-яке означения . При цьому важливо розумiти, що епiтет не просто 
уточнюе предмет, надае йому логiчного означения. Вiн служить засобом 
створення додаткового вiдтiнку в ознаках предмета. Тому для його вивчення 
як засобу виразностi не iстотно, чи поданий вiн для логiчного доповнення, чи 
для художньо'i характеристики . "Художнiй текст вносить зображальнi якостi 
до означення ... та осмислюе його як епiтет" (Ващенко 1982: 3), указуючи не 
тiльки на реальнi якостi, ознаки описуваних предметiв, а ще й на виразовi 
властивостi. 

Епiтет тим унiверсальний як мовний знак образно-змiстово'i системи 
будь-якого твору (особливо поетичного), що е водночас найпростiшим та 
найлегшим для сприйняття i разом з тим навдивовиж мiстким, естетично 
виразним та стилiстично вагомим засобом, здатним надавати художньому 
тексу потрiбно'i тональностi. Окрiм того, що епiтет (як уже наголошувалося) 
- це здебiльшого означения, виражене прикметником, - треба наголосити, 
щей на тому, що його своерiднiсть як образного засобу полягае в тому, що вiн 
(тобто означення-прикметник) не розглядасrься i не функцiонуе в ролi 
епiтета сам по собi, незалежно, самостiйно, а обов'язково е "прив'язаним" до 
iменника, залежним вiд нього, пiдпорядкованим йому (i в планi граматич­
ному, i в планi семантичному). Саме через зв ' язок з iменником встановлюемо 
ступiнь "спаяностi", "злитостi" цих двох компонентiв i з'ясовуемо, таким 
чином, статус подiбних одиниць у мовi (у даному випадку - це постiйнiсть, 
загальномовнiсть чи оригiнальнiсть). Отже, прикметник-означення, який ми 
називаемо епiтетом, фактично треба розглядати (постiйно акцентуючи на 
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цьому увагу) в комплексi з iменником, невiддiльно вiд нього як певне 
мiнiмальне структурне утворення - атрибутивне словосполучення. 

Категорiальною особливiстю прикметника е вираження ознаки предмета. 

Уживаючись при iменниковi, прикметник хоч i мае статус залежного слова, 

проте вiдiграе важливу смислову й стилiстичну роль: вiн звужуе значения 

iменника видiленням яко'iсь однiе'i властивостi предмета. Так у мислен­
нево-мовленневому процесi номiнативнi знаки мови, поеднуючись з 

ознаками, утворюють новi знаки: новi значення. 

Приеднання прикметника до iменника надае останньому статусу семанти­
чно'i поширеностi. 

У сучаснiй стилiстичнiй науцi в окремий рiзновид видiляють постiйнi 
епiтети. 

Постiйними вважаються такi епiтети, що часто повторюються при тих 

самих iменниках. "Саме вони характернi для фольклорноi· мови i для худож­
нiх текстiв, стилiзованих пiд фольклор" (€рмоленко, Бибик, Тодор 2001: 58). 
Виходячи iз специфiки функцiонування зазначеного рiзновиду епiтетiв, 'ix 
мiсця i ролi в стилiстичнiй системi мови, можна запропонувати низку 
варiантних найменувань цього мовного явища, як-от: традицiйнi, класичнi, 

народнопоетичнi, сталi, фольклорнi . Постiйнi епiтети особливi тим, що 

виступають своерiдними мовними штампами , поетичними клiше, 

поетичними формулами, поетичними фразеологiзмами. Проте, що вельми 

цiкаво, цi поетичнi формули (клiше, штампи) не затертi (незважаючи на свою 
сталiсть), пластичнi i максимально значущi в планi емоцiйно-експресивного 
змiсту. Постiйний епiтет для сучасного читача виступае своерiдним кодом до 
розшифрування певно'i iнформацi'i, що сто'iть за ним, еталоном ментальностi, 

тобто засобом i способом вiдображення нацiонального свiтобачення через 
створювану систему художньо-образних узагальнень та переосмислень. Цi 

структури як ключовi мiкрообрази надiленi здатнiстю акумулювати в собi 

значний iдейно-зм iстовий потенцiал . При цьому треба зауважити, що 

розглядати означення iзольовано, без означуваного - несутrево: таке виокре­

млення, вiдiрвання епiтета-прикметника вiд iменника - штучне й чисто 

умовне: саме завдяки означению видiлясrься означуване i навпаки - тобто 

простежуеться взаемозумовленiсть, взаемозалежнiсть двох компонентiв 

словосполучення . 

У процесi спостереження за природою епiтета як такого постае питання: 

що важливiше для iдейно-змiстового та художньо-естетичного сприйнятrя i 
осмислення висловлювано'i думки: називання предмета, визначення його 
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ознаки чи видiлення предмета разом з йоrо ознакою? Для розумiння 

постiйноrо епiтета необхiдне усвiдомлення саме максимальноi' злитостi обох 

компонентiв ( означения i означуваноrо) як певноi' специфiчно·i особливостi 
цьоrо мовноrо засобу . 

Розrлядаючи епiтет, ученi так чи iнакше основну уваrу придiляютъ 

означению - не дивлячись на йоrо статус залежностi в складi слово­

сполучення. На iменнику як такому уваrа в цiлому не зорiентовуеться. Ми ж 

уважаемо, що таке вiдiрвання прикметника вiд iменника, яке досить 

поширене i домiнантне, е штучним, i натомiсть пропонуемо iнший пiдхiД 
який rрунтуеться на докладному анал iзов i семантики прикметника та 

iменника в планi "ix сполучуваностi , сумiсностi i злитостi в оди н 
iдейно-естетичний комплекс з метою точного, художньо виразного, 

емоцiйно заrостреноrо i лоriчно вмотивованоrо вiдтворення певноrо задуму. 
Постiйнi епiтети представленi в думах якiсними i вiдносними прикме­

тниками, першi з них - домiнантнi. Ядро якiсних прикметникiв у ролi 
епiтетiв формуе rрупа емпiрiйних прикметникiв (тобто слiв, якi позначають 

ознаки, що сприймаються чуттевими органами, - зором слухом; смаком, 

дотиком, нюхом), з-помiж яких своею частотнiстю вирiзняеться пiдгрупа 

епiтетiв, що заснованi на кольоровiй схожостi. Серед цих епiтетiв однаково 
вживаними е як ахроматичнi (незабарвленi): бiлuй, чорнuй, cipuй, так i 
хроматичнi (забарвленi): червонuй, зеленuй, сuнiй (при цьому незабарвленi у 

даному випадку називаються так чисто умовно ). 
Образнiсть епiтетiв-означень (не дивлячись на те, що вони е своерiдними 

штампами) виявляеться закладеною в них потенцiйно - це вiдчуваеться у 

виразно виявлюванiй семантицi, адже i в реальностi в iдповiдна якiсть легко 

розпiзнаеться за допомоrою зору i автоматично спiввiдноситься з тими ч:и 
iншими емоцiями, почуттями, вiдчуттями, що закладенi в природi людськоi' 

психiки i проступають через те нацiональне, що лежить в П основi . Колiр е не 

лише засобом вiдтворення зоровоrо сприйняття дiйсностi, але й прийомом 

художньоrо, психолоriчноrо переосмислення буття - вiдповiдно до 

установок мовця. 

Зорове сприйняття кольору збуджуе уяву, естетизуе текст, викликаючи ци:v~ 

самим певнi емоцii', i таким чином допомаrае rлибше зрозумiти зображуване. 

Найуживанiшими в думах е такi кольороназви, як бiлий, червонuй, чорнuй, 

зеленuй, cipuй, сuнiй, сuвuй, сuзuй, :жовтий. Як правило, колiр надзвичайно 

чiтко визначений, хоча зустрiчаються i такi назв и, як темнuй, чистий, ясний. 

272 



Постiйнi епiтети-кольороназви ... 
ТЕТЯНА БЕЦЕНКО 

Аналiзуючи мовнi засоби поетики дум, треба враховувати, що останнi нее 
первинними фольклорними творами. Своерiднiсть дум у тому, що вони 
являють собою наймолодшу riлку народнопоетичноrо жанру; таким чином, 
засво'iвши елементи мовно-образно'i канви фольклорних творiв, думи все ж 
надто вiдокремилися, самобутньо видiлилися i сформували свiй стиль, свою 
систему поетичних засобiв (лексичних, синтаксичних та iн.), пiдкорених у 
свою черrу думовому iдейно-тематичному змiстовi (пор., наприклад тексти 
дум - i в планi сюжетно-композицiйному, i в iдейно-тематичному, i в 
художньо-образному - з iсторичними пiснями, дуже близькими до них). 
Проте в основi-маемо на увазi мовно-образну систему - все ж покладенi (що 
цiлком закономiрно) традицiйнi уявлення, насамперед - в уживаннi 
кольороназв. Так, наприклад для змалювання неrативних емоцiй 
використовуються прикметники чорний, темний: чорна хмара, темна 
те.мнuця. Молодiсть, красу увиразнюють, своерiдно пiдкреслюють епiтети 
червоний, бiлий. 

Постiйнi епiтети, утворенi на основi асоцiацiй за кольоровою схожiстю, 
розподiляються за такими rрупами (з урахуван ням особливостей 
сполучуваностi з iменником): 
1) назва кольору i назва рослини: зелена трава (УНД 1972: 208), синiй цвiт (УНД 

1972: 324), бiлuй цвiт (УНД 1972: 94), красний цвiт (УНД 1972: 341); 
2) назва кольору i назва явища природи: чорна хмара, те.мнi тумани (УНД 1972: 

163); 
3) назва кольору i назва просторовоrо поняття: сине море (УНД 1972: 124), зеленi 

байраки (УНД 1972: 173), cu1-1i озера (УНД 1972: 94), те.мнi лугu (УНД 1972: 
332k ~ 

4) назва кольору i назва предмета: бi.лий камiнь (УНД 1972: 409); 
5) назва кольору i назва одяrу: червона китайка (УНД 1972: 1 59), жовта китайка 
(УНД 1972: 159), червонi чобiтоньки (УНД 1972: 255), зеленi жупа1-1и (УНД 
1972: 159); 

6) назва кольору i зоолоriчна назва: cipi вовкu (УНД 1972: 189), сивий голуб, 
яс11сн1,кий сокiл (YllД 1972: 163 ), сшi OJllLИ (УНД 1972: 156), сивi зозуленькu 
(УНД 1972: 164), сивi воли (УНД 1972: 255), чорний ворон (УНД 1972: 171 ); 

7) назва кольору i назва люди ни, "ii орrанiв та частин тiла: бiле лице (УНД 1972: 21 О), 
чорнi кудрi (УНД 1972: 167), карi очi (УНД 1972: 189), бiлi ноги (УНД 1972: 157), 
бiле тiло (УНД 1972: 176), бiлi костi (УНД 1972: 214 ), жовта кiсть (УНД 1972: 
164); 

8) назва кольору i назва часового промiжку: темная нiчка (УНД 1972: 208); 
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9) назва кольору i назва об'екга при роди: ясна зоря (УНД 1972: 208), яснi зорi (УНД 
1972: 206); 

1 О) назва кольору i назва будiвлi або "iiчастини: темная темниця (УНД 1972: 128). 
Однiею з найпоширенiших кольороназв , що бере участь у творенн i 

постiйних епiтетiв, е лексема чорний. Традицiйно зазначена барва 

вживаеться для змалювання негативних емоцiй, почуттiв тощо: суму, страху, 

тривоги, туги, печалi , розпачу, бiди .. . I"i домiнування в думах цiлко\t 
поясненне: цi твори ( особливо i'x найдавнiшi зразки) одним iз сво"iх головних 
завдань вважали вiдтворення невимовного душевного болю, страждання, 

викликаних спiвчуттям i спiвпереживанням сво"iм спiввiтчизникам -
захисникам рiдно"i землi, яким випало на долю зазнати тяжких фiзичних i 
психiчних випробувань у неволi. (У зв'язку з цим зазначений рiзновид дум 

(це думи про турецьку неволю та про лицарську смерть козака) ще 

порiвнюють з плачами, голосiннями (Колесса 1983: 81 )). С постережено, що 

найчастiше прикметник чорний як постiйний епiтет поеднуеться з 

iменниками хлюра, по:жар, кудрi (кучерi), чуб, ворон. При цьому чорний 

виступае яскраво вираженим знаком-символом на позначення негативних 

станiв, почуттiв, переживань, iншими словами - це колiр печалi, сприйнятгя 

якого саме з такими настановами породжене свiтовим (наднацiональню1, 

загальнолюдським) досвiдом : все свiпте, бiле, а значить - чисте - первинно 

викликае позитивнi емоцi"i, а чорне, те.мне - негативнi. Хоча далi, у процес i 
освоения свiту людина конкретизуе й ускладнюе, значно абстрагус всi реа., ii­
довкiлля (пор., наприклад уживання бiлоi· барви для позначення смертi. 
переходу в потойбiчний свiт: мабуть, це пов'язусrься з тим, що душа. 

покидаючи грiшне тiло, у такий спосiб позбавляе людину зв 'язку iз землею 

(чорною), тобто звiльня€ вiд усього земного - отже, вiд грiхiв, i пiднiмае 

в гору, до Бога, в чистоту небесну тощо ). 
На прикладi лексеми чорний у складi постiйних епiтетiв досить виразно 

простежусrься думка, висловлювана свого часу О.О.Потебнею, що поезiя 

являс собою певний спосiб мислення, характерною ознакою якого € 
перетворення думки з допомогою конкретного образу. Але цей конкретний 
образ не виступа€ механiчно копiею об'ективно"i дiйсностi, а е результато\r 

узагальнення, тобто вилучення тих рис iз конкретно-чуттевого образу, якi 

потрiбнi нам для цього узагальнення (Потебня 1928: 142 146). Вище 
наведену тезу цiлком яскраво i повно iлюструс словосполучення з постiйни:\1 

епiтетом чор11ий ворон. Для витлумачення цього образу i представлення 
цiлiсного уявлення про його походження i змiст необхiдно виходити з обох 
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Постiйнi епiтетu-кольороназвu ... 
ТЕТЯНА БЕЦЕНКО 

компонентiв словосполучення. Так, зоонiм ворон на позначення хижого 
птаха у народнiй уявi набув конкретного символiчного узагальнення: 
"ворон-птах" - злий вiсник смертi, горя i бiди. У пiснях козацьких вiн -
нерозлучний грiзний страж убитого" (Костомаров 1994: 100). Витоки такого 
узагальнення обумовленi тим, що саме ворон е найпоширенiшим в Укра'iнi 
хижим птахам, особливо в степовiй зонi, у безлюднiй мiсцевостi, де й 
доводилося казакам гинути. Чорний же колiр, що традицiйно мае таке ж 
конкретно-чуттеве наповнення (тобто оцiнюсrься неппивними емоцiями), 
доповнюе, тавтологiзуе iменник (у подiбних випадках вiдбувасrься злиття, 
переплетения сем сл i в, як-от: бiда, нещастя, смерть). Таким чином, чорнuй 
ворон - це узагальнене поетичним мисленням зображення смертi, витоки 
якого обумовленi реальною дiйснiстю: чорнi ворони - дикi птахи, оперения 
яких мае чорне забарвлення, здебiльшого налiтають на мертву здобич. При 
цьому помiтним е те , що на початковому етапi свiтосприйняття та 
свiтоосмислення чорний колiр - якщо взяти випадок з чорним вороном - не 
мав такого узагальненого значения: чорнuй виступае реальною ознакою 
предмета- називае колiр оперения птаха. Сприйняття образу чорнuй ворон у 
символiчному ключi - на позначення смертi i абстрагування чорноi' барви -
обумовлюеться спостереженнями наших предкiв за навколишньою 
дiйснiстю, що в свою чергу спричинюють поступове, ступiнчате 
ускладнення емоцiйно-змiстового наповнення цього образу, зумовлюючи 
тенденцiю переходу натурального кольору в символiчний. 

Таким чином, кольороназва чорнuй набула iншого статусу: стала вказувати 
не на розчленовану ознаку, а на таку, що е злитою, невiд'емною вiд 
означуваного. Наприклад: 

Да вже менший брат до Савiр-могили доходжае, 
Савiр-могилу величае:: 
"Савiр могила, будь ти менi рiдна мати, 
Буду я на тобi помирати, 
Козацькую головку покладати". 
Чорний ворон налiтае:, 

На чорнi кудрi наС1)'пае, 
З лоба очi вибирае:. 
Став же менший брат сльозами плакать i ридати, 
Став чорного ворона прохати: 
"Ой ти, •юрний вороне! 
Сожди ти з пiвдня rодини! 
Стане хмара наС1)'nати, 
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Стане дощик накрапляти 

Тодi стане моя душа з тiлом розстрявати" (УНД 1972: 172) 

- тут символiчне наповнення словосполучення чорний ворон, компоненти 

якого нероздiльнi в своему художньо-естетичному та змiстовому планах iз 
значениям "смерть", досить виразно пiдкрiплюсrься лексемами цього ж 

лексико-семантичного поля, як-от: могила, помиршпи, головку покладатu. 

очi вибирас, стане душ.аз тiлом розстрявати, а також, як зумовленi ними дi"i. 
стани тощо - сльозами плакать, ридати. l чорний колiр, не дивлячись на 

свою реальну наявнiсть у предметi, все ж найбiльшою мiрою тяжiе д.о 
абстрактного його переосмислення (iнакше його введения в поетичну 

тканину не мае сенсу: в природi не iснуе ворона з iншим кольоровим 

забарвленням пiр'я). 

Таке ж змiстове та емоцiйно-експресивне наповнення спостерiгаемо i в 
складному iменнику-епiтетовi (прикладцi) з компонентом чорну складнiй 
основi: орли-чорнокрильцi (УНД 1972: 205). Треба вiдзначити той факт, що 
орел у думах може позначати як спритноrо, сильного i вправноrо козака, так j 
символiзувати смерть: як i ворон, орел - хижий птах, володар степу, отже, 

такий, що чатуе на здобич. А здобиччю може бути козацьке тiло. Передчуп-я 
смертi, бiди саме i пiдкреслюеться основою чорн- в складi iмен ­
ника-прикладки чорнокрuльцi. 

Думи, що також Е: "ix специфiкою, вирiзняються наявнiстю в свош 
композицiйнiй будовi зачинiв, якi, крiм iдейно-змiстово"i ролi, виконують ще 

й емоцiйно-експресивну функцiю. У цьому планi зачини тим показовi, що 
настроюють читача на подальший хiд розгортання та сприйняття подiй, на I.x 
позитивний чи неrативний кiнець. I участь прикметникiв - як епiтетiв - тут 
неперевершена. Пор., наприклад таке: визволенню невiльникiв, як i 
перебували бiльше тридцяти лiт в неволi, передуе зачин, у якому Е 

прикметник-епiтет з виразним позитивним забарвленням: бiлuй у 
словосполученнi бiлий камiнь -тобто надiя, спасiння (i, як противага йому, -
темний (темиая те.11тиця, тобто неволя)): 

На синьому морi, 

На бiлому каменi, 
Там стояла темная темниця (УН.Ц 1972: 124). 

У даному випадку помiтна й iнша rpa свiтлих, чистих ("обнадiйливих'·) 

кольорiв, що переважають в цьому мiкроконтекстi, як-от: синiй, бiлий - з 

одного боку, i темний - з другого. Iнший приклад зачину : 
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Ой з-пiд города з-пiд Озова 
То ж не .умани уставани, 
Не чорнi хмари набirали, 
Не дрiбнi дощi накрапали, 
Як три братiки рiдненъких, 
Голубонъки сивенькi, 
3-пiд города з-пiд Озова 
3 тяжкоi' неволi уriкали ... (УНД 1972: 177). 

Постiйнi епiтети-кольороназви ... 
ТЕТЯНА БЕЦЕНКО 

- тут домiнантою виступае постiйний епiтет чорний у сполученнi з 
iменником хмара: роль домiнанти набувае саме тому, що, виявляеться 
найбiльш конкретно виявленим, рiзким i водночас найтемнiшим [поряд з 
еп iтетом сивенький (сивенькi голубоньки)]. При цьому чорний аж нiяк не 
випадковий, коли проспостерiгати за розстановкою ключових слiв-образiв: 
Озов - мiсто, що було захоплене турками, -туман, хмари i дощ - втеча братiв 
з тяжко'i неволi. Виходячи з контексту, визначаемо, що фольклоризм чорна 
х1,1ара - мiкрообраз, складники якого тотожнi у iдейно-змiстовому та 
емоцiйно-експресивному планах. 
Коли розглядати семантику компонентiв словосполучення чорна хмара 

окремо, то виявиться , що у прямому значеннi чорний "темний, темнiший у 
порiвняннi iз звичайним кольором" (СУМ 1980, т.ХI: 353), а х..мара "скуп­
чення краплин води, кристаликiв льоду та "iхньоi" сумiшi в атмосферi у виглядi 
суцiльно'i маси свiтлого або темного кольору, що несе дощ, град cнir" (СУМ 
1980, т.Х!: 93). Однак поетична мова тим i показова, що в Гi основi "лежить 
особливий характер конкретно-чуттевого бачення свiту, орiентацiя на 
емоцiйно-естетичне сприйняття йоrо" (€рмоленко 1999: 323), тому вона 
естетизуе слова загальновживано"i мови, формуючи в такий спосiб тради­
цiйний поетичний словник. Таке явище, що е ознакою фольклорних 
поетичних текстiв, спостерiгаеться i у випадку з епiтетом чорна хмара. 
Обидва компоненти цie"i сполуки естетизуються , а значить - переосми­
слюються, - на основi вражень, почерпнутих з навколишньо"i дiйсностi 
(чорний перен. "важкий, безпросвiтний, безрадiсний" (СУМ 1980, т.ХI: 80), 
хмара перен. "небезпека, нещастя, бiда, що насуваеться, заrрожуючи 
кому-небудь" (СУМ 1980, т.ХI: 93). Очевидно, що i в прямому i в перенос­
ному значеннi спостерirаеться збir сем обох компонентiв, тобто внутрiшньо"i 
форми цих слiв, як зауважував щодо таких випадкiв О.О.Потебня (Потебня 
1926: 158). У такий спосiб твориться своерiдний тавтологiчний зворот, 
вiдзначений на семному рiвнi, який засво'iвся нашими предками як 
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специфiчний образний вислiв на позначення лиха. Витоки цього художньо 

узагальненого образу теж сягають реально"i дiйсностi: чорна хмара у 

прямому сприйняттi й осмисленнi € вiстункою природно"i стихi"i, непогоди, 

що, звичайно, розцiнюеться як явище негативне (пор. сучаснi ви ­
слови-перифрази на позначення дощу i под.: настання несприятливих 
погодних умов, складнi погоднi умови тощо). Вiдповiдно констатування 

факту появи чорно"i хмари як вiстунки погано"i погоди набул о 
узагальнено-образного переосмислення i почало вживатися (насамперед у 
фольклорi) на позначення негативних явищ, а також i емоцiй, що супро­
воджують цi явища, як-от: горя, лиха, суму, небезпеки, смертi. 
У розглядуваному випадку епiтет чорний (у сполуцi чорна хмара) мае 

винятково негативне забарвлення i виступа€ свосрiдною вказiв­
кою-передумовою на трагiчне завершения rioдiй. Звичайно, сполука чорна 

хмара не iзольована вiд контексту: для точного i максимально виразного 
вiдтворення подiй, явищ, - прагнучи викликати гострi переживания, -
поетичне полотно актуалiзус лексико-семантичнi одиницi на позначення 
певного ряду понять, об'сднаних тематично, у даному випадку, - непогоди, 

як-от: туман, хмари, дощ, що набувають подальших переосмислень, а саме -
виступають вказiвкою на перешкоди, випробування, отже - передають як 

певнi словеснi знаки-символи обшир та глибину зазнаних бiд i поневiрянь 
пiд час втечi з тяжкоi· неволi. 

Треба вiдзначити, що епiтет чорний у низцi сполучень з iменниками 
виявля€ зовсiм iнший змiст i вiдповiдно репрезентус вiдмiнну естетичну 
наповненiсть: наприклад у сполученнях чорнuй чуб (кудрi, кучерi), очi. 
У фольклорi взагалi, в думах - зокрема кольороназва чорний може 

позбавлятися будь-яких негативних емоцiй, естетизуватись в цiлком 
полярному напрямковi, беручи на себе функцi"i позначення еталону, 
нацiонального iдеалу краси. Проте таке емоцiйно-експресивне забарвлення 
цього епiтета в думах здебiльшого дещо приглушу€ться, сво€рiдно 
прикривапься, не дивлячись на позитивний, змiст, негативними емоцiями. 
Це пояснюсться тим, що думи - твори здебiльшого тужливi, в них -
оплакування нещасливо"i долi через неволю, загибель тоща. Внаслiдок цього 
поняття краси, молодостi, що означаються прикметником чорнuй у 

змалюваннi зовнiшностi молодого казака, "зникають" на очах, згасають, бо 

казак, як правило, помирас. Наприклад: 
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То сизi орли на йоrо налiтали, 
У головах сiдали, 
На чорнi кудрi наС'!)'пали ... (УНД 1972: 186) 

або: 

Сизi орли налiтали, 
На чорний чуб йому наС'!)'пали, 
А очi з лоба вибирали (УНД 1972: 217). 

Постiйнi епiтети-кольороназви ... 
ТЕТЯНА БЕЦЕНКО 

Саме через зв 'язок зi смертю цi прикметники-означення все ж викликають насамперед почуття туги, болю, страждання, анiж замилування красою та молодiстю, хоча й такi емоцi"i теж мають мiсце, проте вiдходять на другий 
план. 

Сполука з постiйним епiтетом чорнi очi, як i чорний чуб (кучерi), також засвiдчуе уявлення наших предкiв про красу, вiдтак, - про молодiсть, силу, вiдвагу. Тому смерть молодого юнака-козака (i те, як орли викльовують чорнi очi) сприймасrься особливо трагiчно i болiсно: 
Тодi вовцi-сiроманцi находжали 
1 орли-чорнокрильцi налiтали, 
В головках сiдали, 
3 лоба чорнi очi висмикали, 
Бiле тiло коло жовто"i костi оббирали ... (УНД 1972: 161 ). 
Пiдтвердженням подiбних висновкiв може служити i введений у контекст епiтет бiле тiло: бiлий - символ молодостi, краси, чистоти, вiдповiдно загибель молодо"i людини (що особливо увиразнюе означення бiле) е, в уявленнi наших предкiв, надзвичайно сумним, трагiчним i жахливим фактом. Одночасне протиставлення чорного (очi) i бiлого (тiло) максимально загострюс сприйняття, викликаючи зоровi враження, i таким чином породжус iнший, бiльш складний i об'смнiший чуттсво-глибинний шар психiчних переживань. 
Постiйним епiтетом, часто вживаним у думах, с прикметник вороний як означения до iменника кiнь. Вороний висту пас синонiмом до чорний: вороний утворений вiд "ворон", тобто - це колiр оперения ворона, а значить- чорний. Цей епiтет не конденсуе якихось негативних емоцiй, а, навпаки, переда€ виразно помiтний позитивний змiст: вороний "чорний iз синюватим полиском (про масть коня)" традицiйно вживасrься для позначення особливо красивоУ мастi коней. 
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Близьким до епiтета чорний за своею семантикою та емоцiй­

но-експресивним забарвленням с темний. Епiтет темний використовусrься 

для означения таких понять, яклiс, туман, похорон, нiч, луг. Темний у думах, 

що характерно для фольклорних творiв пов'язусrься з невiдом iстю, що 

зумовлена неможливiстю споглядати, орiентуватися в довкiллi. 

Первинно темний уживався iз значениям "позбавлений свiтла; погано 

освiтлюваний" та "кольором близький до чорного; не ясний" (СУМ, т.Х: 67) . 
Вiдсутнiсть свiтла у свою чергу породжуе неяснiсть, тому темний перен. 

"невiдомий, незвiданий; прихований, тасмний" (СУМ, т.Х: 67). У зв'язку з 
цим кольороназва темний, як i чорнuй, асоцiюсrься зi злими, ворожими 

силами, непередбачуванiстю тощо i с вказiвкою-передвiсником бiди, лиха, 

небезпеки, поневiрянь. 

Темнuй (як i чорнuй) повiдомляс про вiдсутнiсть свiтла, що завше 

розцiнювалося нашими предками як вияв чогось страшного, небезпечного. 

поганого. Це напрочуд виразно фiксують лаконiчнi й мiсткi фольклорнi 

образи (i думи тут не е винятком): 

Рад би я, сестро, к тобi прибуrи, 

Тебе созвiдати, 

Так не моrу за бистрими водами, 

За широкими степами 

1 за дальнiми далекими сторонами, 
1 за темними високими лугами (УНД 1972: 333)-

зазначений контекст досить переконливо iлюструс максимально напов­

нений уривок та - поряд з цим - мiнiмальне використання мовних одиниць: 

за окремим словом передбачасrься цiле полотно можливого розгортання 

думки . Помiтно , що саме завдяки словосполученням з епiте­
том-прикметником передасrься той дивовижно загострений, максимально 

сконденсований, широкомасштабний змiст. Так, пояснення сестрi немож­

ливостi прибути до не1 в гостi подасrься лiричним героем через предметне 

групування в однорiднi ряди мiкрообразiв, формуючи таким чином 

незаперечну доказовiсть висловлюваного. 

Акцентуючи увагу на просторових об 'сктах, саме через якi брат не може 

зустрiтися з сестрою, лiричний герой конкретизус тi з них, якi пере­

шкоджають йому в цьому: води (рiки, моря, озера), степи, сторони, луги 

(помiтно, що всi названi об ' екти зазначенi у множинi, - це свiдчить про 

надзвичайно далеку (невимiрювану) вiдстань i такi ж нечисленнi 
перешкоди). Очевидно, що тiльки через називання реалiй довкiлля без 
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уточнених характеристик (ознак) цих реати неможливо в повнш м1р1 
досяrти особливого загострення висловлюваного в планi його емо­
цiйно-експресивно·i виразовостi . З цiею метою нашими предками 
виробилася низка поетичних формул, якi водночас конкретно, логiчно i 
навдивовиж мiстко здатнi засвiдчувати певний ступiнь вияву внутрiшнiх 
переживань л~ричного героя. 

У вищенаведеному контекстi води означенi бucmpu,wu (вiдповiдно у 
свiдомостi виникае уявлення про безмежну водну стихiю зi швидкою, 
стрiмкою течiею i тi перешкоди, небезпеки, що можуть завадити при 
подоланнi цього шляху); степи названi широкими-значить такими, як це ми 
уявляемо на рiвнi пiдсвiдомому, генетично успадкованому, що не мають 
кiнця, роздольними, пустельними, наповненими рiзними випробуваннями, 
пригодами, непередбачуваними ситуацiями , повсякчасним очiкуванням 
небезпеки, сутичок з ворогами та под.; дШlьнi дШtекi сторонu - як певна 
абстракцiя -увиразнюють, поглиблюють змалювання вiдстанi, що роздiляе 
рiдних, як такоi:, що невимiрювана i практично неподоланна; темнi високi 
лугu - завдяки прикметникам темнi , високi - вказують на 
непередбачуванiсть, невiдомiсть, небезпеку того, що може статися (те.мнi), 
та складнощi, пов ' язанi з i:x подоланням (вuсокi). У цiлому такий 
макрокомплекс, що складапься з мiнi-просторових одиниць, передае 
докладно, точно i емоцiйно загострено всього-на-всього одну думку -
неможливiсть зустрiчi, - i разом з цим викликае почуття туги, печалi, суму, 
що спричиняються саме такими життевими ситуацiями. Помiтним с те, що 
епiтети-означення бucmpi (води), шuрокi (степи), дШtьнi дШtекi (сторони), 
темнi вuсокi (луги) фактично виступають лексемами, що позначенi 
негативним емоцiйно-експресивним забарвленням: так чи iнакше цi 
лексичнi одиницi, не маючи яскраво вираженого негативного емоцiйного 
змiсту, все-таки зумовлюють виникнення негативних емоцiй . Ix специфiка 
полягае в тому, що вони використовуються для передачi саме негативних 
почуттiв - вiдчуттiв, станiв переживань. 
Епiтет сuвuй с одним iз найулюбленiших у фольклорi наших предкiв. 

Традицiйно вiн поеднусrься з iменниками зозуля, орел, туман i при цьому 
вживаеться iз значеннями "який мае сiрувато-бiле, темно-сiре i т.iн. 
забарвлення шерстi або пiр'я (про тварин)" та "сiрувато-бiлий, бiлястий, 
бiлуватий" (СУМ 1978, т.IХ: 154). Вказiвка на колiр предмета, явища -
домiнантна у семнiй структурi цього епiтета. Для дум характерне (i досить 
часто) ускладнення основи епiтета сивuй демiнутивним суфiксом -еньк, 
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завдяки чому лексема сивий набувае здатностi передавати значно бiльшу 
гаму почуттiв, як-от: замилування, лагiднiсть, любов, спiвпереживання , 

спiвчуття i водночас, у нерозривнiй едностi, - бiль, тугу, розпач, знесилення 

- духовне i фiзичне. 
Так, епiтет сивий разом з iменником зозуля творить единий у худож­

нъо-образному планi образ жiнки - матерi або сестри, переповнений 

почуттями туги, душевного болю та глибоких внутрiшнiх страждань 

(Костомаров 1994: 91-93): 

Ой в СВЯ'I)' недiлю рано-пораненьку 

То ж не сива зозуля закувала, 

То ж не дрiбная пташка в саду щебетала, -
Як сестра до брата з чужо'i сторони 

У далекi городи листа писала (УНД 1972: 334). 

Голуб сивuй (голубчик сuвенький, голубонько сивенький), голубка сива 

(голубонька сивенька)- саме такi формули звертання-нанизування, особливо 
до рiдних, повсякчас домiнують у думах (доречно уточнити - в народно­

поетичних джерелах взагалi; ця традицiя збереглася i донинi: в художньому 
та розмовному мовленнi), бо голуб традицiйно виступае символом любовi в 
рiзних 'ii видах (Костомаров 1994: 88): "Братiку рiдненький, / Голубоньку 
сивенький ! / Прибудь до мене ... " (УНД 1972: 3 3 5); "Ай, братiки мо'i рiдненькi 
/ I голубчики сивенькi, / Товаришi мо'i вiрненькi!" (УНД 1972: 213 ). 
Уживання лексеми голуб без означения сивий (тобто без тако"i 

характеристики, що цiлком вiдповiдае реальному становi речей) практично 
неможливе: таким чином складасться единий образно-змiстоnий комплекс, 

що засво'iвся i вiдтворюетъся автоматично, спонтанно, без пiдготовки i 
обдумування. Це пояснюеться тим, що, по-перше, ознака сuвий е досить 

влучною характеристикою предмета (називае найпоширенiший кол iр 
оперения цього птаха); по-друге, спостереженi багатовiковим досвiдом 

людини дружелюбнi стосунки мiж цими птахами зумовили асоцiативне 

перенесения 'ix найменування на людей i позначення у такий спосiб 
ставлення останнiх одне до одного. 
Треба пiдкреслити ту важливу деталь, що зафiксована в думах, як 

обов'язкове використання у структурi звертання до рiдного брата чи сестри, 

а також до матерi своерiдного нiжно-пестливого перифрастичного 

найменування голуб сивенький чи голубка сивенька. В цьому - вияв власне 

укра'iнсько'i ментальностi: вроджено'i лагiдностi , сентиментальностi , 
доброти. 
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З такими ж значениями, як i сuвuй, уживасrься епiтет сuзuй, проте дещо 
рiдше. Частiше прикметник сuзuй виступае основою у складних словах -
iменниках, що € епiтетами-прикладками, або у прикметникових складних 
основах (рiдше): орлu-сuзоперцi (УНД 1972: 179), cuзonepi орлu (УНД 1972: 169), cuзoкpuлii' орлu (УНД 1972: 164). Наведенi епiтети-прикладки е 
~ювнообразною особливiстю саме дум. 
Зелений колiр - один iз тих, що мае у фольклорнiй творчостi зокрема, а в 

поетичнiй творчостi взагал i виразно позитивне емоцiйне забарвлення. Цi 
позитивнi емоцii', покладенi в основу прикметника-епiтета зеленuй, 
обумовленi спостереженнями люди ни за довкiллям: шляхом абстрагування -
через acoцiaцii' зеленого з теплом, тобто зi сприятливими погодними i 
географiчними умовами тощо, отже з рослиннiстю, яка е зеленою доти, доки 
жива. Тому зеленuй, виступаючи визначальною ознакою флори, усталився як 
колiр життя, колiр надii'. 
Епiтет зеленuй традицiйно поеднуеться з iменниками-ботанiчними 

назвами, а саме: цвiт (УНД 1972: 345), iброва (УН 1972: 363), трава (УНД 1972: 208), вiття (УНД 1972: 183), явiр (УНД 1972: 161 ), а також з такими, 
що так чи iнакше пов'язуються з рослиннiстю, як-от: байраки (УНД 1972: 94). 
Уживання епiтетазеленuй, як й iнших кольороназв, не рiдковживане . Треба 

вiдзначити, що прикметники як такi (порiвняно з iншими частинами мови, 
наприклад - з дiесловом) - явище не надто поширене в думах. Прикмет­
ник-означення вживасrься не як прикраса, а найперше - як необхiднiсть 
щось конкретизувати, уточнити, а потiм - викликати певнi естетичнi 
переживания. Тому зеленuй зазначаеться саме там, де е необхiднiсть 
пiдкреслення (чи протиставлення, увиразнення, видiлення тощо) цiнностi, 
ваги життя : як у планi фiзичному, так i психiчному. У зв'язку з цим 
прикметник зеленuй у функцii' постiйного епiтета домiнуе в тих описах, де€ 
змагання за життя, наприклад: 

... Де три терни дрiбненьких, 
Два байраки зелененьких, 
То там спочивали три бра-rи рiдненьких. 
То там вони спочивали, 
Що на рубанi рани та на стрiлянi знемаrали ... (УНД 1972: 90) 
Часто епiтет зеленuй, окрiм ознак життя, може також, як вторинне 

перенесения, апелювати до зв ' язку зеленого з багатством, достатком. 
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Наприклад: "Друга гора процвiтала зеленим цвiтом виновая". / "Желас за 
тебе вдова багата, гордая ... " (УНД 1972: 346). 

Позитивнi емоцii' потенцiйно закладенi в постiйному епiтетовi бiлuй, i це 
зрозумiло: нашi давнi предки все гарне називали бiлим, а погане - чорним . 

"За кольором вони ворожили i були переконанi, що бiле означас везiння, а 

чорне невезiння" (Кузьмичев 1990: 114). 
Бiлий в народнопоетичному уявленнi укра'iнцiв виступае ознакою краси, 

молодостi, чистоти. Це пiдтверджуе i Ф.l.Буслаев: "власне значення слова 
бiлий таке ж, як i червоний, тобто прекрасний, свiтлий" (Буслаев 1848: 68). 
Тому бiлий "узгоджусrься" з iменниками лuце,руки, тiло, ноги, в чому, окрiм 
усього, фiксуеться нацiональне уявлення краси. Проте в думах подiбнi 

сполуки набувають свосрiдного емоцiйно-експресивного забарвлення: 

поряд з поетизацkю зовнiшностi лiричних геро'iв, оспiвуванням 'ix краси, 

замилуванням фiзичною довершенiстю виявляються виразними почутгя 
туги, болю, душевного страждання: це зумовлюеться тим, що аналiзован i 

епiчнi твори вiдображають подi'i переважно трагiчнi (смерть, поневiряння 

тощо): 

... Як iз города Азова iз тяжкоi' невмi 
Три братiки втiкали: 

Два кiнних, ЧJетiй пiший-пiшаниця, 

Як би той чужий-чужениця, 

Бiжить-пiдбiгас ... 
Пiд бiлi ноги пожар пiдпадае, 

Кров слiди заливае (УНД 1972: 172) 

Думи фiксують уживання постiйного епiтета бiлий у значеннi "чистий", 

"невинний": звичайно, такi характеристики стосуються дiвчин и. 

Порiвняйте, наприклад використання кольорово'i символiки для означения 

жiнки замiжньо'i ("перва гора процвiтала красним цвiтом"), для означения 

жiнки багато'i ("друга гора процвiтала зеленим цвiтом") i дiвчини ("третя гора 
процвiтала бiлим цвiтом кам'яная" . "Желас за тебе сирота безщасна, 

безродна, дiвчина молодая" (УНД 1972: 345). 
Цiкавим е постiйний епiтет бiлий у сполуцi з iменником кшv1iнь (камiння): 

як у планi iдейно-змiстовому, так i художньо-образному. Це словосполучення 
досить чаете в думах i, можна сказати, загадкове, як на наш погляд. Виникас 
питания: чому саме в навколишньому середовищi акцентуеться увага на 

такому предметi, як камiнь, i чому вiн означусrься прикметником бiлuй? 
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Адже в природi в основному натрапляемо на камiння темного забарвлення. 
Напри клад: 

Що на Чорному морi, 
На каменi бiленькому, 
Там стояла темниця кам'яна (УНД 1972: 122) 

Може бути, що камiнь - художня деталь. Хоча для фольклорних текстiв не 
характерне використання назв предметiв заради них самих - тобто з чисто 
орнаментальною метою, позбавленою будь-яких iдейно-змiстових 
навантажень. Поетична мова - символiчна, народнопоетична - найвищою 
мiрою, тому, можливо, камiнь - це, окрiм усього, якась мука, тягар (пор. як 
камiнь з душi звалився тощо ). Означения каменя прикметником бiлий можна 
витлумачити, виходячи власне iз мовного оточення. Зачин думи "Маруся 
Богуславка", який подавався вище, у мiнi-контекстi актуалiзуе такi кольори, 
як чорний (у назвi Чорне море), бiлий (бiленький камiнь) та темний 
(темниця). Вiдомо, що зачин передуе розгортанню подiй i е в деякiй мipi 
своерiдною вказiвкою на "ix кiнець : наявнiсть свiтла (тобто свiтлого кольору) 
так чи iнакше передбачае позитивне вирiшення проблем, що й маемо у цьому 
випадку: Маруся Богуславка визволяе невiльникiв. Уживання бiло·i барви у 
зачинi цie"i думи не випадкове: з бiлим кольором в давнину асоцiювались не 
тiльки радiсть, краса, але i воля, свобода, незалежнiсть (Кузьмичев, 1990: 
11 6). 
У iншому випадку бiлий у сполуцi з камiнь здатен передавати почуття 

безвиходi, тягаря тощо: пор. уживання цiei" лексеми у контекстi 
семантико-синтаксичного паралелелiзму з актуалiзацiею лексем тя:жко, 
важко, пiднiмати, чу.)lса чу.жина, помирати: 

" ... Як тяжко та важко бinий камiнь з сиро"i землi проти себе iзняти, -
Ой так тяжко та важко на чужiй чужинi без кровно"i родини помирати!" 

(УНД 1972: 331) 
На страждання муки, безмiрну тугу вказуе епiтет бiлий у такому контекстi: 

"Як буде ... А'б рiздвi калина в лугах бiлим цвiтом процвiтати, -/То тодi вже 
буду в ваш дом гостем прибувати" (УНД 1972: 322). 

Використання постiйного епiтета бiлий для позначення краси, величi, 
пишностi спостерiгасrься i в сполуцi бiлий лебiдь. У такому випадку треба 
враховувати i символiчне наповнення iменника лебiдь: гарний юнак; прете 
дещо особливим, незвичайним е називання брата лебедем (бiленьким 
лебедиком, бiлим лебедоньком): Добре, брате, чини: / ... А через бистрi рiки 
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хоть бiленьким лебедиком перепливи (УНД 1972: 344). Таке означения у 

поданому контекстi пiдсилюЕ:, увиразню€ змальовуване, засвiдчу€ певне 

ставлення лiричного героя до предмета, своЕ:рiдно характеризу€ його, 

надаючи одночасно словам лiричного героя нiжно-лагiдного забарвлення, 

проте крiзь цi позитивнi характеристики все ж проступае глибинне почуття 

туги, душевного болю (цьому сприяють демiнутивнi суфiкси). 

Почуття замилування, а також краси, величi створюе епiтет бiлuй у 

структурi складного слова: бiлогрuвuй кiнь (УНД 1972: 37), ясен 

сокiл-бiлозiрець (УНД 1972: 91 ). 
Треба вiдзначити, що бiлий, окрiм усього, може символiзувати смерть (про 

це згадувалося вище). На основi проаналiзованого можна зробити висновок 

про те, що фольклор, виступаючи первинною i найпростiшою, на перший 

погляд формою поетичного вiдображення дiйсностi, все ж засвiдчуЕ: складнi i 

розчленованi поняття про свiт, в чому переконуЕ:мося, аналiзуючи, 

наприклад естетичне наповнення прикметникiв-кольороназв як постiйних 

ештетш. 

3 негативними емоцiями - зокрема зi смертю - пов'язусrься прикметник 

cipuй, що засвiдчений сполукою cipi вовкu: вовк - найперший ворог казака, 

що переслiду€ його в степу (так само, як ворон i орел). Сiрий - "колiр, 

середнiй мiж бiлим i чорним" (СУМ 1978, т.IХ: 229), вживаЕ:ться для 

позначення шерстi тварин. 

Фактично cipuй як постiйний епiтет засвiдчений лише у сполуц i з 

iменником вовк, а також як компонент складноi' основи епiтета-прикладки, 

зафiксованого лише в думах: вовки-сiроманцi (УНД 1972: 160). Це досить 

"прозора" кольороназва для сприйняття й тлумачення, 'ii поетична функцiя -

здебiльшого орнаментальна. 

Кольором надii', а також чистоти € сuнiй, що переважаЕ: у сталих сполуках 

сuнiй цвiт, сине море, cuнi озера: говорячи про зустрiч (хай i неможливу), 

лiричний герой згадуе сuнiй цвiт; сине море виступае в зачинi дум и Маруся 

Богуславка як передвiсник визволення невiльникiв (у iнших випадках море ­

Чорне) ( Олексiй Попович та iн.). Лише для дум характерний складний епiтет 

злотосuнiй у сполуцi з iменником киндяки (УНД 1972: 140), що тяжiе 

бiльшою мiрою до орнаментальностi : таким способом (цьому сприяс i 

основа золотий iз значениям "кольору золота, жовтий") увиразнюсrься опис 

зовнiшнього вигляду - галери. , 

Думи засвiдчують i функцiонування постiйного епiтета краснuй (краснuй 

цвiт) у значеннi ' красивий' (УНД 1972: 344). Проте цей прикметник не 
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особливо вжи- ваний: фiксуються його поодинокi випадки i то у 
вищезгаданiй сполуцi. Частiше спостережено використання епiтета 
червоний, що переважно е синонiмiчним до краснuй. 
Як i красний, червонuй символ iзуе красу, молодiсть, силу. Саме червоний 

одяг (яскравий, виразний) дозволено було носити юнакам та дiвчатам, тому 
китайка у козака червона, чобiтки у дiвчини - червонi. Наповнення 
червоного трагiзмом думи актуалiзують у випадку змалювання смертi 
молодого козака: 

Ой до вони прибували 
Да тiло козацьке знаходЖали, 
На червону китайку клали, 
Тiло козацьке молодецьке обмивали, 
А шаблями суходол копали, 
А шапками да приполами перст носили, 
Да високу могилу висипали ... (УНД 1972: 87). 

Acoцiaцi"i червоного з трагiзмом, смертю спричиненi тим, що це - "колiр 
кровi та його близьких в iдтiнкiв" (СУМ 1980, т.ХI: 296). Таке уявлення про 
червону барву покладено i в iнший конкретно-чуттевий образ, введения 
якого в контекстi спрямовано на вiдтворення жахливих подiй минулого. У 
думi "Невольники на каторзi" ("Плач невiльникiв") е такi часто повторюванi 
рядки, де акцент робиться на рослинi - червонiй таволзi: 

Турки-нечари, кажу я вам: добре дбайте, 
По три пучки тернини у руки таволги червоноУ набирайте, 
Од ряду до ряду ЗЮ(ОдЖайте 
Та по три рази в одно мiсто невольника затинайте! (УНД 1972: 107) 
Таволга - чагарникова рослина родини розоцвiтих iз колючими пагонами 

та бiлими, рожевими або червоними квiтками. Зрозумiло, що цю рослину 
(через П властивiсть колоти) використовували для того, щоб викликати ще 
тяжчi фiзичнi муки у козакiв-невiльникiв. У думах пiдкреслюсrься, що 
таволга-червона (а не рожева чи бiла)- цим самим нiби ще раз апелюючи до 
наших зорових вiдчуттiв , з метою поглиблення ступеня емоцiйного 
переживания (червона таволга i червона кров зливаються в однiй кольоровiй 
raм i i загострюють сприйняття висловлювано"i думки): По три пучки 
тернових у руки червоноi· таволги набирали, / .. . Та по три рази в одно мiсто 
бiдного невольника затинали, / До костей козацькее тiло молодецькее 
оббивали" (УНД 1972: 107). 
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До епiтетiв з ознакою кольору тяжiють такi прикметники, як яснuй (ясен, 

ясненький): ясненькuй сокiл (УНД 1972: 186) - це "ласкаве, привiтне, при­

хильне звертання до чоловiка", яснuй меч (УНД 1972: 239) i ясненька зброя 

(УНД 1972: 75)- "начищена, вiдполiрована до блиску, блискуча"; ясне сонце 

(УНД 1972: 106), яснi зорi (УНД 1972: 43), яснuй мiсяць (УНД 1972: 45) -

освiтленi яскравим свiтлом тощо та чuстuй: чuстuй степ (УНД 1972: 72), 

чисте поле (УНД 1972: 33 1) - "нiким не зайняте мiсце; звiльнене, очищене 

вiд кого- чи чоrо-небудь", -у даному випадку-звичайно, вiд вороriв. 1 яснuй, 

i чuстuй вiдзначаються яскраво наповненим позитивним емоцiйним 

забарвленням . Найвиразнiше воно проступае в сполуках ясне сонце, яснuй 

сокiл та iн. i е дещо "затертим" в означеннi чuстий та сполуках з ним. 

Рiдковживаним виявляеться епiтет :жовтuй: вiн засвiдчений якнайчастiше 

у сполуцi жовтий пiсок (УНД 1972: 96) та жовта китайка (УНД 1972: 59) 

(рiдко ). Жовтuй - колiр печалi. Йоrо використання простежусrься там, де с 

вказiвки на разлуку, на неможливiсть здiйснення чоrось. 

Цiкавим видаеться випадок поеднання рiзних кольорiв з притаманним 

кожному iз них iндивiдуальним символiчним значенням, в результатi чого 

вимальовуеться досить вражаюча картина, наповнена полярними
 

психiчними станами, емоцiями, почуттями: Возьми ти, сестро, пiску у бiлу 

ручку,/ Посiй ти, сестро, на каменю: / Коли той буде пiсок на бiлому каменi 

зiходжати, / Синiм цвiтом процвiтати , / Хрещатим барвiнком бiленький 

камiнь устилати, / Разними красними цвiтами украшати, - / Тодi, сестро, буду 

до тебе в rocтi прибувати ... (УНД 1972: 330)-тутбiлий- одночасно чистота 

почуттiв i бiль, страждання, сuнiй - надi'i, яким проте не судитиметься 

втiлитися у життя, краснuй - молодiсть, палкiсть родинних почуттiв - це в 

цiлому зумовлюе вiдтворення досить сумно'i i болiсно'i rами почуттiв. 

Отже, на основi спостережень за функцiонуванням постiйних еп iте­

тiв-кольороназв у думах можна стверджувати, що останнi налiчують 

окреслене коло одиниць, напрочуд конкретнi i точнi, з 'ix допомоrою 

вiдтворюеться реальний свiт речей: цi прикметники як нiякi iншi досить 

пластично переходять з однiе'i семантично'i паралелi в iншу: зокрема, зi сфер и 

конкретного виявлення 1 змалювання дiйсностi до сфери абстракт­

но-узаrальнено'i, чуттево-почуттево'i. 
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Constant Epithet - Color Designations in the Ukrainian Dumas: а Nature, 
ап Aesthetics and Poetics 

Clause is devoted to the versatile aнalysis of the folklore epithets used iн texts of the Ukrainian dumas. The basic attention is coнcentrated, except for revealing essence of the named microstructures, on semantic-stylistic use of these expressive Ьу way of the con­tents and figurative value of units, their aesthetic fullнess. 
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